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1. AHOTALIIA 10 KYPCY

HaBuanpHa aucuumiuiina «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKALlis» 3 IMKIY OOOB’SI3KOBHX KOMITOHEHTIB OCBITHIX INporpam 37100yBauiB BHIIOi OCBITH
cneriansHocTi  014.021 Cepennst ocBiTa. AHIITIICEKa MOBA 1 JIiTepaTypa J03BOJISAE y3aralbHUTH Ta CHCTEMAaTHU3yBaTH OJIepKaHy CTYICHTAMH MOBHY
Ta JIHTBOKpaiHO3HaBUy iH(OpMaIlil0, YAOCKOHAJUTH HABUYKU IHIIOMOBHOTO CHUIKYBaHHS Ta CTBOPUTH 0a3y JUIsl CaMOCTIMHOTO YIOCKOHAJICHHS
HaBMYOK KOMYHIKAIlii B aHTJIOMOBHOMY CEPEIOBHII SK CKIAJHMKA KOMYHIKATHBHOT KOMIETEHTHOCTI MalOyTHIX YYHTENiB-(IJO0JIOTIB 32 OCBITHBO-
KBaJi(iKalIHHIM pIBHEM «MaricTp» IIISIXOM CTBOPEHHS I[UIICHOI KapTUHHM ICHYBaHHS CYCIIJILCTBA Ta BWJIYYEHHS JIIHTBOKPAiHO3HABUOi Ta
KyJIbTYypO3HaBYOi iHpOpMaIlii 3 MOBHUX OJWHUIL Ha (OHI 00pa3y, aHAJOTIYHOTO TOMY, IO MPUCYTHINA B CBIJIOMOCTI HOCISI MOBH, C(hOPMOBAHOTO Ha
0a3i HaIlOHATHHO-KOAM(PIKOBAHUX ACOIIAIIii.

HapuanpHa mucnurmuniHa «MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKAIish Ma€ 3HAYHHM MOTEHITIAN JJIs MOTJIMOJIEHHS epyAuIlii MaOyTHIX YIUTENiB-(IiI0JIOTIB,
PO3MIUPEHHS X CIOBHUKOBOIO 3aIacy, pO3BUTKY HAaBHYOK IHIIOMOBHOTO CIUJIKYBaHHS 1 TOJIEPAHTHOIO CTAaBJICHHS A0 1HIIUX KyJIbTyp. OBOJIOIIHHS
TUCIUTIIIHOK «MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlis» y HABYATBHOMY MPOIEC] T03BOJIUTh y3arajJlbHUTH MaTepiaJl BUBUYEHUX JIHTBICTUYHUX Ta (PLIOTOTIIYHUX
JIUCLUUIUTIH, OHOBUTH I MaTepian y BIJMOBIIHOCTI OO CyYacHHX peasiiif, MpOJEMOHCTPYBaTH TICHHUH 3B’S30K MOBH 1 KyJIbTypH Hapony,
MIpOaHaJIi3yBaTH JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTIYHI BIAMIHHOCTI YKpaiHU Ta aHTJIOMOBHUX KpaiH. 3HAHHS 0COOJUBOCTEH BUPAKEHHS KOMYHIKATUBHOI YCTaHOBKH
B PI3HHX MOBax CHpUATHME (OPMYBAHHIO MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTi. PO3yMiHHS 1 3aCBO€HHS peaiid, KyJIbTYPHO-CIEIU(IYHOI JEKCHKH,
CTHJTICTUYHHMX aCHEKTIB i1 BXXKMBaHHS Ta MPUTAMaHHUX i acorliamiid 1 KOHOTAIlli Ja€ MOXJIMBICTH TOJOJATH MPOOJIEMH, SIKI MOKYTh BUHUKHYTH Y
nporeci MiXKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHSA, a TAaKOX CHpusie (pOpMyBaHHIO yMiHb CTYACHTIB 3aCTOCYBaHHA HaOyTHWX 3HaHb B YJAOCKOHAJCHHI MPAKTHKH
1HIITOMOBHOTO CIIKYBaHHSL..

UnTaHHS TEeMaTHYHUX TEKCTIB, MEPeryisa BiJeoMarepialliB i BUKOHAHHS 3aBJaHb IS ayJUTOPHOI pOOOTH Ta CaMOCTIHfHOTO OIpaIfOBaHHS
nepeadavaroTh (HOpMyBaHHS MIKKYJIBTYPHOTO aCTEKTy podeciitHol KOMIETEHTHOCTI (hiT0JIora MUITXOM CHCTeMaTH3allli Cyd4acHOTO JIOCBITY B Tally3i
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii. ¥ Kypci BUKOPHCTAaHO TEOPETHYHI Ta METOAMYHI Marepiajld Cy4acHO! 3apyOiKHOI HayKd B Taly3i MIKKYJIbTYpHOI
KoMyHiKarlii. TeopeTnyHi moJIOKEHHS UTIOCTPYIOTHCS Ha MaTepiaiax yKpaiHChKOI Ta aHTJIHChKOI i aMePUKAHCHKO1 JTIHTBOKYJIBTYPHHUX CITUIBHOT.

2. META TA 3ABJJAHHA KYPCY

Merta kypcy «MiKKYyJIbTYpHAa KOMYHIKAlLis» — PO3BUTOK IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI Ta COI[IOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHBOTO
BuuTeNsA-Gigonora; GopMyBaHHS MDKKYJITYPHOI KOMIIETEHTHOCTI IIJIIXOM BHBYCHHS peajiidi y HEPO3PHUBHOMY 3B'SI3KY 3 OTPHUMAaHHSM CTYJIEHTAMH
eKCTPAIIHIBICTUYHUX 1 ()OHOBUX 3HAHb 3 PI3HUX ACMEKTIB XHUTTA KpaiH, O aHrjiiickka MoBa € Jep:kaBHOIO. OBOJIOIIHHS KypcoMm mependadae
(dhopMyBaHHS IUTICHOTO YSIBIEHHS ITPO OCHOBHI MpoOJeMu, BUAN W GOpMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi1, PO3BUTOK MOBHHUX HaBHYOK T4 MOBJICHHEBUX
YMiHb CTYACHTIB y cepi CydacHOi aHIJIIMCbKOI MOBH, y3araJbHEHHS Ta CHCTEMAaTH3allisd OJEpXaHOl CTyJECHTaMH MOBHOI Ta JIHTBOKpaiHO3HABUOi
iH(dopmartii, poboTa 3 aHIIIOMOBHOIO JIGKCHKOIO Ta TPAMATHYHUMH KOHCTPYKIIISIMHU, 3 METOIO CTBOPEHHS MIITHO1 0a3u 1S 3/IIHCHEHHS] KOMYHIKaTUBHUX
GyHKLIN y pI3HUX CUTYAIisX CHIJIKYBaHHS 3 PI3HUMHU HOCISIMA MOBH, 1[0 B CBOIO YEPry Ma€ CTBOPUTH MIIHY 0a3y /Uil CaMOCTIHHOTO YIOCKOHAJICHHS
THIITOMOBHO1 KOMYHIKaTHUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.



3aBiaHHs HAaBYAIbHOT TUCHUIUTIHE « MDKKYIBTypHA KOMYHIKAIIIsSI»:

1) anami3 y mporeci BUKJIaAaHHSI KypCy OCHOBHUX T€OPii MDKKYJIBTYpPHOT KOMYHIKAIlii;

2) ¢hopMyBaHHS YMiHb 1 HABHUOK YCHOI Ta MUCHMOBOI KOMYHIKallii, 10 Mepe0avyaroTh BOJIOAIHHS iHPOPMALIIEIO PO KUTTS, KyIbTYpy Ta HOOYT
KpaiH, MOBa SIKMX BHBYAETHCS;

3) popMyBaHHS O3UTUBHOI 1IEHTUYHOCTI Y CTYJICHTIB Y SKOCTI YYaCHUKIB MIKKYJIHTYPHOTO OOMiHY;

4) hopMyBaHHS O3UTUBHOTO CTABJICHHS JI0 17I€0JIOT1i MIXKKYJIBTYPHOI TOJIEPAaHTHOCTI;

5) pO3BUTOK yMiHb 1 HABHUOK CTY/CHTIB CHIJIKYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBOIO, aHAJII3y aBTCHTHYHHUX XYIO0KHIX TBOPIB Ta MEPIOJUIHUX BHIAHD 3
METOI0 ()OPMYBAHHS Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

[Ticns omanyBaHHs AUCHUIUTIHU «MDKKYJIbTypHa KOMYHIKalish» 3100yBadi BUIIOi OCBITH MOBUHHI:

3HATH :

* OCHOBHI NPUHIIMIH 1 MOHATTS MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii;

* iHpOpMAIIiI0 KPaiHO3HABYOTO XapaKTepy;

* IpaBUJIa MIXXOCOOUCTICHOT Ta MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlii;

* Matepiaji npo crenrdiky MUCICHHS i TOBEAIHKU MPEACTABHUKIB PI3HUX KYJIBTYD;

* NUISIXY BUPIMIECHHS KYJIBTYPOJIOTiUHOI IPOOIEeMH MOIIYKY BiAOBIIHOCTEH B aHIITIMCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBax;

BMITH :

* CIUPAIOYMCh Ha MCUXO(]i310J0TIUHI MEXaHI3MH CIIPUMHATTS. MOBJICHHS, aKTUBI3YIOUM CIHOHYKAJIbHO-MOTHBAIIHY, aHAJIITUKO-CHHTETUYHY Ta
BHKOHaBYY c(hepr 0COOMCTOCTI, OBOJIOAITH HABUYKAMH TECOPETUYHOTO aHAJI3y OCHOBHUX MPOOJIEM MIKKYJIbTYPHOI KOMYHIKAITii,

* BUKOPHUCTOBYIOUM MpParMaTU4Hi TEKCTH (OrojiomieHHs iHpopMalii 1o paaio, TenebaueHHI0, B [HTepHeTi Tomio), ¢adyabHI TEKCTH, OIUCH,
PO3IIOBili, MOBIAOMIICHHS, PO3IyMH BMITH PO3YyMITH CIIPUUHSITE MOBJICHHS 1 pearyBaTh Ha HbOTO BIJIOBITHO JO COIIOKYJIBTYPHHX peajiiii KpaiHw,
MOBa SIKOi BUBYA€ETHCS,

* CIUPAIOYNCH HA TICUXOJIOTTYHI MEXaH13MH TMPOIIECY MOPOKEHHS] MOBJICHHEBOTO BHUCIIOBIIIOBAHHS, BMITH JIOJIATH KYJIBTYpHI O0ap’epu y mporieci
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

* BOJIOJIITH HaBUYKaMU 3a0e3nedeHHs €)eKTUBHOT MIKKYJIHTYPHOT KOMYHIKAIII1.

Metoau HABYAHHSA

3a JOTiKOI0 CHpUiMaHHS Ta 3aCBOEHHS HABUAIBHOTO MaTepialy BUKOPHCTOBYIOTHCS — TOSICHIOBAIBHO-UTFOCTPATUBHUM; pPENpOIyKTHBHHIA,
MpoOJEMHHUN; YaCTKOBO-TIOIIYKOBHIM (€BPUCTUUHUI) MeTOoAu (MIPEACTABJICHHS HaBYaidbHOI i1HGOpMarii y ciloBecHid (opmi Ta 3a JOMOMOTOIO
HAOYHOCTI (AeMoHcTpauis HoTo-, BijeomarepialiB, TEMaTUIHUX TEKCTIB TOILO).

JInst yHUKHEHHSI TACHBHOTO HAKOMTMYEHHS MaTepialy Ha MPAaKTUYHHUX 3aHATTSAX BUKOPHUCTOBYIOTHCSI aKTHBHI METOJM 1 MPUIOMH OpraHizamii Ta
3MIMCHEHHS HaBYaJIbHO-II3HABATLHOI MISUTBHOCTI 3 BHKOPUCTAHHSIM MIMPOKOTO CIHEKTPY KOMYHIKATHBHUX METOIUK: MPAKTHYHI 3aHATTS 13
pPO3B’S3aHHSAM CHUTYAI[IMHUX 3aBJaHb 1 BUKOPHUCTAHHSAM KeEHC-METOMIB, cross-overgroups, tutorless group, think-pair-share; 3milicHIO€TBCS
CTHUMYJIFOBaHHS 1 MOTHBAIIisl HABUATHHO-TTI3HABATBLHOI iSUTFHOCTI MIISXOM 3a0X0YCHHS 37100yBadiB BUIOi OCBITH 10 BUKOHAHHS TBOPYUX 3aBJaHb —



Npe3eHTAaIlil, MiHi-JIEKLIi 3 MyOIIYHUMH BUCTYIIAMH, , III0 TAKOK PO3BHBAIOTH COIIaJIbHI HABUYKH Ta 3a0€3MEUyI0Th PO3BUTOK KPUTHUYHOTO MHUCIICHHS,
BMiHHA C(OPMYIIOBATH HE3AICKHY IYMKY, apryMEHTYBaTH, BiJICTOIOBATH BJIACHY TOYKY 30Dy, HIBHJKO LIYKaTH HIISIXH BHPIIICHHS MOCTAaBICHOI
poOJIeMH; KOHTPOJIIO Ta CAMOKOHTPOJIIO Y HaBYaHHI IUISIXOM BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBJaHb Ta 3aBJaHb, 110 MICTATHCS Yy HABYAJIbHOMY IOCIOHUKY Ta
METOIUYHUX PEKOMEH/IAIiSIX 10 BUBYCHHS JUCIUILTIHH.

dopMmat Kypcey:
Ounuii (offline) y BUIIIs111 NPaKTUYHUX 3aHSTh.
3mimanuii (blended) yepes cucremy LlenTpy ocBiTHIX AucTaHIlitHUX TexHONorid MAITY iM. b.XMensHULIBKOTO.

3. IEPEJIIK KOMIIETEHTHOCTEM, IKI HABYBAIOTHCSI Il YAC OITAHYBAHHS KYPCOM

3araabHi komnerenTHocTi (3K)

3K 2. 3paTHiCTh [AiATH HAa OCHOBI ETHYHUX MIipKyBaHb (MOTHUBIB), I[iHYBaTH pPI3HOMAHITTS Ta MYJbTHKYJIbTYPHICTB; HiTH COILIaJbHO
BIZIIIOBIJAJIBHO Ta CB1IOMO.

3K 4. 3patHicTh 10 OLIYKY, 00pOOJIeHHS, aHAIII3y Ta KpUTUYHOTO OLIHIOBAaHH 1H(OpMAIIii 3 pi3HUX HKEpeN, Y T. 4. IHO3eMHOI0 MOBOIO.

3K 8. 31aTHICTh MPOBOAWTH TOCIITHUIIBKY POOOTY, JOTPUMYIOUNCh aKaJIeMIYHOI JOOPOUYECHOCTI, BU3HAYATH [Tl Ta 3aBJaHHS, OOMPATH METOIH
JOCIIIKeHHS, aHAIiI3yBaTH pe3yJbTaTH.

CrnenianbHi (paxosi, npeamerHi komnereHTHocTi) (PK)

@K 9. 3naTHiCTh B3aEMOMIATH 31 CIIJIBHOTAMU (Ha MICLIEBOMY, PETIOHAJIBHOMY, HAIlIOHAIHHOMY, €BPOINEHCHKOMY H TINI00OaIbHOMY PIBHSX) IS
PO3BHUTKY TpodeciiHUX 3HaHb 1 (aXxOBHX KOMIIETEHTHOCTEH, BHKOPHCTAHHS IEPCIEKTUBHOTO MPAKTUYHOTO JOCBIAYy ¥ MOBHO-JITEPATYpHOTO
KOHTEKCTY JUIs peai3allii OCBITHIX IIiIei.

®K 10. 3gaTHicTh 3a0e3meyyBaTH JiaJIOr KYJBTYp y MPOIECi BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH Ta 3apyO1XHOI JIITEpaTypH, CTBOPIOBATH YMOBH IS
MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIIii.

4. PE3YJIbTATU HABUYAHHA

IIporpamni pesyastatn Hapuyanus (IIPH)

3nanna:

[IPH 2 — 3naHHA (yHIAMEHTAIBHUX HAayK Ui (OpMyBaHHS CBITOINIALY M comiamizanii ocOOMCTOCTI Ta OCBOEHHS 3aralbHOMPOQeciiHuX
JTUCITUTITIH; TTePEAOBUX KOHIIENTYaJbHUX Ta METOJOJOTIYHUX JOCATHEHBb B Taly3l HAyKOBO-IOCTIAHOI Ta/abo mpodeciitHol AisUTbHOCTI 1 Ha MEXi
IIPEAMETHUX rany3en

[TPH 5 — MOBHUX HOPM, COIIIOKYJIBTYPHOI CUTYaIlii PO3BUTKY YKPaiHCHKOI Ta IHO3EMHUX MOB, 1110 BUBYAIOTHCS;

Yminna:
ITPH 11 — yMiTH BUKOPHUCTOBYBATH B MPAaKTU4HIH IisUIbHOCTI HOBITHI OCBIiTHI TEXHOJIOT11, MporpaMHe 3a0e3neueHHs i cyyacHi TeXHIUHi 3aco0M HaBYaHHS;

Komynixkayisa:



[TPH 16 — ymiHHS 3aCTOCOBYBAaTH OTPHMAaHI 3HAHHS Yy MPOIIECi BUPIIICHHS HAYKOBO-METOJAMYHUX 1 HABUAIHHO-BUXOBHHX 3aBIaHb 3 ypaXyBaHHSIM
BIKOBHUX, 1HIWBIIYaJIbHO-TUIIOJIOTIYHUX, COIIAJLHO-TICUXOJIOTIYHUX OCOOJIMBOCTEH YYHIBCHKHUX KOJIEKTHBIB 3arajioM, KOXXHOTO y4YHS 30KpeMa i
KOHKPETHHUX TEJaroriYHuX CUTYAIlil; M 9ac po3B’s3aHHS CKJIATHUX 337a4 1 mpobieM, o moTpeOyIoTh OHOBIICHHS Ta iHTErpailii 3HaHb, Y TOMY
YHUCII B YMOBaX HEMOBHOI/HEIOCTAaTHROI 1H(GOpMAIIii Ta CyIIepewINBIUX BUMOT; TPOTHO3YBATH, TPOEKTYBATH Ta MOJICITIOBATH OCBITHIHM MPOIIEC;
ITPH 17 — yMiTu cHiJIKyBaTHCS MMCHMOBO i YCHO B YKpPailHOMOBHOMY Ta iHIIOMOBHOMY COIliyMi B M&Xax MOOYTOBOT0, Mpo¢eciitHoro it HayKoBoro
CITLJIKYBaHHSI.

5. OBCATI KYPCY

Bup 3ansarrsa JIeKnil NPAKTHYHI 3aHATTS camocTiiiHa poboTa

KinekicTs rogna 24 10 56

6. IIOJIITUKU KYPCY

- Kypc nepenbadae poGOTy B KOJIEKTHBI

- CepenoBHiLe B ayAUTOPIi € IPY>KHIM, TBOPYHM, BIIKPUTUM 10 KOHCTPYKTHUBHOT KPUTHKH.

- He mpomyckartu Ta He 3ami3HIOBATHCS HA 3aHATTS 32 PO3KIATIOM

- BuacHO BUKOHYBaTH 3aBJJaHHs CEMiHapiB Ta MUTaHb CaMOCTIHHOI poOoTH;

- BuacHo Ta caMOCTIiHO BUKOHYBAaTH KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS

- Ilig yac poOGOTH Haj 3aBIAaHHSAMH HE JOMYCTUMO MOPYIIEHHS aKaJeMiyHOi J0OpOYECHOCTI: IPU BUKOPUCTAHHI IHTEPHET PECypcCiB Ta 1HIIUX
Jokepen iHopMarllii CTyAeHT MOBHHEH BKa3aTH HKEPEIo, BAKOPHUCTAHE ITi/1 YaC BUKOHAHHS 3aBJIaHHS.

YVVVYVYVYYVY

7. CTPYKTYPA KYPCY (3AT'AJIBHA)

KiabkicTb Tema ®opma aisabHOCTI (3aHATTH, | JliTeparypa | 3aBaanHs Bara TepMiH BUKOHAHHS
TOIUH KiJIbKICTh T'OIHH) Pecypcu B OL[IHKH
IHTepHeTI




Theme 1. AKTyalbHICTH TpoOIEMH . | Bignosini
MIKKYJIBTYPHOT KOMyHIKalii B . Jlireparypa: Ha IUTaHHS BHPONOBIAC TPETHOTO
S Jlekuis (2 rox.) 1,2,3,4, recToBl HaBYAJILHOTO
v e ! [IpakTuyne 3ausTTs (2 rO1I.) 11, 19, 20, cemectpy (mepmmit
Relevance of cross-cultural N 2195 27 3aB/IaHHS eDio MLl
communication problem in the modern | CaMocTifiHa podora (4 rox.) 2 Ipe3eHTallis p1OL
Bineo: 1, 3 .. . KOHTPOJIb)
world. /MIHI-JICKITis
Jliteparypa: | Binmosizai
. BIIPOJIOBX  TPETHOTO
o . . Jliteparypa: | Ha muTaHH4, poZ p
Theme 2. Teopii ¥  ™ozeni Jlexuis (2 rox.) 123 4 LECTOBI HaBYaJIbHOTO
KOMYHiKaIlii. [Ipaktuune 3anarts (0 rox.) A A cemectpy (mepmmit
L . o 11, 19, 20, 3aBJaHHS . .
Communication Theories and Models. Camocriitaa po6ora (5 rox.) } Tep10ANIHAN
21, 25,27 | npe3eHTarlis KOHTPOIIB)
Bigeo: 1, 6 | /MiHi-nekuis P

TEMA 2. KYJIBTYPHA CBO€EPIJJHICTD TA IJIEHTHYHICTD

CULTURAL UNIQUENESS AND IDENTITY

Jliteparypa: Binnosizi
. BIIPOJIOBX  TPETHOTO
Theme 3. . Brus _CYCHIbCTBA  HA Jlexmist (2 rox.) 2,3,5,11, | HaTUTaHH, HABYATILHOLO
KYJIbTYPHY 1ICHTUYHICTb. i .
YIRTYPHY 11 . IMpaktuune 3ausatrs (0 rox.) 13, 18, 20 TecTOBl cemectpy  (mepruumit
The impact of society on cultural - . 3aBIAaHHA : o
; ; CamocriitHa po6oTa (5 rox.) Bineo: 1, 7, . Mep1OANYHUN
identity. Mpe3eHTallis
15,18 i ) KOHTPOJIb)
/MiHI-TIEKIis
) Biamosini
. Jlireparypa: BIPOJIOBK  TPETHOTO
I\T{lil;?em:. Igligoig(;[Ma iKI‘;O?;i}.’MlHHSI B Tlexuist (2 rox.) 2.3.5. 11, Ha HI/ITaH?ISI, HABYAIEHOLO
YARTYP yHUKatL - . [MpakTuune 3aHTTs (2 TO1I.) 13, 18,24 TecToBl cemectpy  (mepmmid
The problem of wunderstanding in N o 3aBJIaHHs eDIO
intercultural communication. Camocriitiia pobota (4 roxn.) Bineo: 1,7, Mpe3eHTAIlis e
15,18 KOHTPOJIb)

/MIHI-JIEK1is




TEMA 3. KYJbTYPHA JJUCTAHIISI TA ACUMETPIA Y JIIHT'BICTHUIII
CULTURAL DISTANCE AND ASYMMETRY IN LINGUISTICS
. Biamosini BIPOJOBX TPETHOTO
Theme 5. IIpobnema crenudiku Jlireparypa: ATOBIA ° pol P
.. . . . Ha IUTAHHAA, aBYaJIBHOTO
MOBHOI KapTWHM cBiTy B pi3amux | Jlekuis (2 ron.) 2,3,13,17, . cemectpy (Teprmmii
7 ETHIYHUX TpyIax. [Tpaxtrune 3ansatTs (0 rox.) 18, 25, 28 TecToBl 5 Tepio il
Problem of a specific language picture CawmocriiiHa po6ota (5 ron.) | Bigeo: 6, 8, SAB/ANHA KOHTPOJIb)
of the world in different ethnic groups. 11.13. 15 | ‘pescHTanld
> /MIHI-JIEKITIS
Jliteparypa: Biamosimi BIPOJOBXK TPETHOT'O
. 2 1 HABYAJIHHOTO
Theme 6. Crepeotunu y | Jlexuis (2 rox.) 1’73’265’ 23é Ha HHTaH.H}I’ cemecTpy (mepuuit
8 MDKKYJIBTYPHIN B3a€EMOJII. [TpaxTrune 3aHsaTTs (2 TOMI.) Bi ’ ;_ 6 TecToBl 5 nepiognunmii
Stereotypes in intercultural interaction. i 11eo: 5, 0, | 3aBHAHHA
Yp Camocriitaa po6orta (4 roz.) 9.10,12, | mpesesramis KOHTPOJTB)
15, 17 /MIHI-JIEKIIiST

Theme 7. HaBuaHHS iHO3EMHUX MOB Bimmosini
}clguiaiiclfo(il}:) CHIHKyBaHII:ﬂHBTHa H01T"g1 . Jlitepatypa: | ya nuranns, BIPOJOBX TPETHOTO
: , YIBTYp > | Jlexmis (2 rox.) 2,3,5,7,8, TeCTOBI HABYAILHOTO

7 HOJITHHHOTO JKHTTA HAPOLY. IMpaktuune 3ausatrs (0 rox.) 10, 15, 22 5 cemec (mpyrwuit
Learning foreign languages as a means | Do o0 Rl 3aBlaHHA ectpy - Upyr
of communication on a background of | CaMocTilia pobora (Srox) | Bineo: 1.5, | mpesenTanis HCPIOUTIHIH
social, cultural and political life of the 6, 15,18 | /mini-nexuis KOHTpOIIS)
nation.




Theme 8. MoBa sK XpaHUTENIb
KyJIbTYpH.
Language as a guardian of culture.

Jlexis (2 rox.)
[TpakTrune 3aHATTS (2 TO.)
CawmocriitHa po6ora (4 rosu.)

Jlitepatypa:
2,3,4,8,
10, 14, 15,

22

Bigeo: 5, 6,

11,15, 18

Bigmosiai
Ha MMTaHHS,
TECTOBI
3aBJIaHHS
pe3eHTAaIlis
/MIHI-JIEKITiS

BIIPOJIOBX  TPETHOTO
HaBYAJILHOI'O
CeMecCTpy
nepiouYHuN
KOHTPOJIb)

(apyruit

TEMA 5. JIHI'BO-KYJbTYPOJOTTYHI HAPAJIEJII YKPATHU TA AHTJIOMOBHUX KPATH

LINGUISTIC AND CULTURAL PARALLELS OF UKRAINE AND ENGLISH-SPEAKING COUNTRIES

Theme 9. IlpuunHM pPO3XOMKEHHS

KYJIBTYPHHUX denomeHiB y Jlitepatypa: | Binnosini
COIIIOKYJBTYPHHUX CepeIoBUIIAX . 1,2,3,4,8, | Ha nuranHs BHPONOBIC TPETHOTO
) Jlexuist (2 rox.) o o HaBYAJIHLHOTO
PI3HUX MOB. 13, 16, 23 TECTOBI =
. . [Tpaktrune 3aasaTTs (0 TO1.) ceMecTpy (npyruii
The reasons for the differences in N Bizeo: 3aBJIaHHs HeDio T
cultural phenomena of social and Camocriitna pobora (5 rox.) Bineo: 1. 5, | mpesenraris KOI:I N Iém,)
cultural ~ environments different 6,12, 15, 18 | /mini-nexuis P
languages.
Theme 10. CemioTuuHa Ta Jlireparypa: | Bimmosini
napajgurMaTuyHa acHMeTpis 1.2.3. 4.8 BIIPOJIOBX  TPETHOTO
. . o : ,2,3,4,8, | Ha TUTaHHS,
KYJIBTYPHHX (DEHOMEHIB B yKpaiHCBKiii | J1CKIIA (2ron.) 13.16.23 . HaBYAJIBLHOTO
Ta aHIJIHCHKINA MOBaX. I[IpaxTnune 3anatTs (2 ron.) > TecTosl cemectpy  (mpyrwmii
Semiotic asymmetry and paradigmatic | Camocriitaa po6ota (4 roz.) Bineo: 3aBIaHHA TepioMHIH
cultural phenomena in Ukrainian and Bineo: 1.5, TIpE3CHTAILA KOHTPOJIb)
6,12, 15, 18 | /miHi-nekuis

English.

TEMA 6. KYJIbTYPHU, MOBHU TA KOMYHIKATUBHUIM ACIIEKTH MIKXKYJIbTYPHOI KOMIETEHTHOCTI

CULTURAL, LINGUISTIC AND COMMUNICATIVE ASPECTS OF INTERCULTURAL COMPETENCE

Theme 11. TeopeTuko-mMeTOAOIOTIUHI
KOHIIETIIIIT MIXKKYJIBTYPHOT
KOMITETEHTHOCT!I.

Jlexis (2 ron.)
[Tpaktuune 3aasaTTs (0 To1.)
CawmocriitHa po6ora (5 rozm.)

Jlitepatypa:
1,2,3,5,8,
9,10, 17

Bigmosinai
Ha MMUTaHHS,
TECTOBI

BIIPOJIOBXX  TPETHOTO
HABYAJILHOTO

ceMecTpy (npyruii




Theoretical and methodological Bigeo: 2, 5, 3aBJIaHHS nepioIUIHAN

concept of cross-cultural competence. 6, 8,17, 18 | mpe3eHTaiis KOHTPOJIb)
/MIHI-JIEKITis

Theme 12. TonepaHTHICTH 5K

pesynbTar I}fi)KKyJI.BTypHO'I' } Jlirepatypa: | Bimnosini

KOMyHiKari. .HOJ'IIKYJ'IBTypHI/II/I‘ . 2,3,5,9, | ya nranns, BIIPOJIOBXK  TPETHOTO

npoctip Memnitonosns Ta 3anopizpkoro | JIekiis (2 ron.) 13. 15. 23 ) HaBYAJILHOTO

periony. [paxtuune 3aua1T4 (0 rO71.) NS TeCTOBL ceMecTpy

Tolerance as a result of cross-cultural | Cawmocriitna po6ora (6 rox.) . 26 3aBAaHHs TepioanyHmi

and intercultural communication. The Bigeo: 2, 5, | IPE3CHTAIlLA KOHTPOJIb)

multicultural space of Melitopol and 6, 8,9, 10 | /mini-nekuis

the Zaporizhzhia region.

7.1. CTPYKTYPA KYPCY (JIEKIIMHWM BJIOK)

Tema Jexuil

3MicT Jekmil

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

Subject, object and tasks of the discipline. Definition of basic concepts of the discipline.
Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.

Theme 2. Communication Theories and Models.

The concept and history of communication development. Types of communication.
Communication Theories and Models.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

Cultural identity - statistical and dynamic aspects. Ethnocentrism as a cultural phenomenon.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

Opportunities in understanding other cultures. Features of perception of other cultures. The
acquisition of another culture. Cultural barriers.

Theme 5. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups.

The problem of coexistence of cultures in historical space. Attribution in intercultural
communication.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

Mechanisms of formation, functions and types of stereotypes. The main directions of
studying nonverbal communication.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation.

Cross-cultural communication and learning foreign languages. The role of the language in
the personality formation. The problem of understanding literature.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

The hypothesis of linguistic relativity. Language as a guardian of culture. Problem of
specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.




Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural phenomenon.
The reasons for the differences in cultural phenomena of social and cultural environments
different languages.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

The problem of differences in the name of the same reality in different languages.
Expression of linguistic categories in Ukrainian and English.

Theme 11. Theoretical and methodological concept of
cross-cultural competence.

Intercultural competence and its cultural, linguistic, communicative aspects. Functions and
structure cross-cultural competence.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication. The multicultural space
of Melitopol and Zaporizhzhia region.

The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.
Coexistence of different linguocultures in Melitopol and Zaporizhzhia region. Preservation
of national identity and mutual enrichment of cultures through intercultural dialogue and

cooperation.

7.2. CTPYKTYPA KYPCY (IIPAKTHUYHI 3AHATTS)

Temu NPpaKTUIHUX 3aHATH

3MiCT NIPAKTUYHUX 3aHATH

Themes 1,2. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world. Communication Theories
and Models.

Culture and its elements. Theoretical and methodological difficulties in definition.
Major methodological approaches in the analysis of cultural phenomena. Key
elements of culture. Socialization of pesons and groups as a result of cultural
development. History of development of intercultural communication.

Themes 3,4. The impact of society on cultural identity.
The problem of understanding in  intercultural
communication.

The impact of society on cultural identity. Features of perception of other cultures.
Culture Shock: causes, stages of development, means of overcoming.

Themes 5,6. Problem of a specific language picture of the
world in different ethnic groups. Stereotypes in intercultural
interaction.

Themes 7,8. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural and
political life of the nation. Language as a guardian of
culture.

Interpersonal attraction in intercultural interaction. Importance of stereotypes for
intercultural communication. Determinants of intercultural communication.

The manifestation of the main features of the national character in the verbal
communication. The problem of understanding literature. Socio-cultural
commentary as a means of overcoming the conflict of cultures. Acoustic and visual
characteristics of the culture. The role of comparing languages and cultures for a
full disclosure of their essence. Language differences (grammar, vocabulary).
Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological,




ethnographic).

Themes 9,10. The reasons for the differences in cultural [Language as a form of expression of the people. Symbolic nature of cultural
phenomena of social and cultural environments different [phenomenon. Expression of grammatical categories in Ukrainian and English.

languages. Semiotic asymmetry and paradigmatic cultural

phenomena in Ukrainian and English.

Types of acculturation. Model of other culture exploration. Language,

Themes 11,12. Theoretical and methodological concept of [communication and cultural competence as the main components of cross-cultural
cross-cultural competence. Tolerance as a result of cross- [competence. Peculiarities of communicative setting expression in different
cultural and intercultural communication. The multicultural {languages. National communities of Melitopol. The historical formation of the

space of Melitopol and the Zaporizhzhia region.

community. Conditions for achieving a high index of interculturalism in|
Melitopol.

7.3 CTPYKTYPA KYPCY (TEMH JIJISI CAMOCTIHHOI' O OIIPAIIIOBAHHS)

TeMma 1J11 CAMOCTIITHOT0 ONPALIOBAHHS

3MicT TEMHU

Theme 1. Relevance of cross-cultural communication
problem in the modern world.

AKTyaJIbHICTh TpOOJeMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIii B cydacHuX ymoBax. IIpemmer,
00’€KT 1 3a1a4l TUCHMIUIIHNA. BU3HaYeHHS OCHOBHUX ITOHATH AWCILIUILIIHU.

Kynbrypa Ta ii enementu. TeopeTwuHi i MeETOMOJOTIUHI CKJIaJHOCTI NPU BU3HAYCHH]
moHATTsA. OCHOBHI METOJIOJIOTIYHI MIAX0au MpH aHami3i GpeHoMmeHiB KyabTypu. OCHOBH]
eneMeHTH KyibTypu. Comiamizamis I1HIUBIAIB Ta TPYyHm SK pPe3ylbTaT KyJIbTYpPHOTO
[PO3BHUTKY.

Theme 2. Communication Theories and Models.

[TonsaTTss #1 icTOpis pO3BUTKY KOMyHikari. PisHoBumm komyHikamii. Teopii ¥ momeni
KOMYHIKaIlii. [cTOpist pO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaLIii.

Theme 3. The impact of society on cultural identity.

KynpTypHa i€HTHYHICTP — CTAaTUCTHYHUNA Ta JUHAMIYHUN acleKTH. ETHOLGHTPU3M SIK|
KyIbTypHHUH (heHoMeH. BrmuB cycninbCcTBa Ha KyIbTYpHY 11€HTHUHICTb.

Theme 4. The problem of understanding in
intercultural communication.

[Ipobnema po3yMiHHA B MDKKYJIBTYpHIM KoMyHiKamii. MOXJIHMBOCTI PO3yMiHHS iHILO]]
KyabTypu. OCOOIUBOCTI CIPUUAHATTS 1HIIUX KYJIBTYP.




3acBoeHHs iHIIOI KynbTypH. KynbTypHi Oap’epu. KynbTypHHI WIOK: MpUYMHU, eTamy|
PO3BHUTKY, 3aCO0H MOA0IAHHS.

Theme 5. Problem of a specific language picture of
the world in different ethnic groups.

[Ipobnema crenugiku MOBHOI KapTMHHU CBITYy B PI3HHMX €THIYHMX Tpymnax. [IpoGiemal
CHiBICHYBaHHS KYJIbTYp B ICTOPHYHOMY MPOCTOPI.

MixocoOucTiCHa aTpakilisi y MUDKKYJIbTYpHIH B3aemofii. ATpuOylis B MDKKYJIbTYpHIiH
KOMYHIKaIlii.

Theme 6. Stereotypes in intercultural interaction.

CrepeoTunu y MUKKYIbTYpHiH B3aemomii. MexaHizmMu ¢opmyBaHHsS, (QyHKIIT Ta BUIH
CTEPEOTHITIB. 3HAYEHHS CTEPEOTHITIB ISl MKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAITIi.

OCHOBHI HamnpsiMU BUBYEHHS HeBepOanbHOI KOMYyHiKawii. JleTepMiHAHTH MIKKYJIBTYpPHOI
KOMYHIKaITii.

Theme 7. Learning foreign languages as a means of
communication on a background of social, cultural
and political life of the nation.

MDKKYJIbTYpHA KOMYHIKAIlisi 1 BUBYCHHS 1HO3EMHUX MOB. HaByaHHS 1HO3€MHHUX MOB SIK|
3aco0y CHUIKYBaHHS Ha TJIi COLIATBHOTO, KYJIBTYPHOTO, MOJTITUYHOTO KUTTS HAPOY.

Poxs MoBHU y popMyBaHHI 0coOuCTOCTI. [Ip0osSiB OCHOBHUX PHC HAIIIOHAIILHOTO XapaKkTepy B
nporeci BepOanbHOi KoMyHikamii. IIpoGnemMa pO3yMiHHS XYIOXKHBOI JIITEpaTypH.
CorioKyIbTypHUM KOMEHTAp sK 3aci0 MmoaoaaHHs KOH(IIIKTY KyJIbTYyp.

Theme 8. Language as a guardian of culture.

AKYCTHYHI i Bi3yalbHI XapaKTEPUCTUKU KyJIbTYpU. Posb CIIBCTAaBICHHS MOB 1 KYJIBTYp
JUIsl TIOBHOTO PO3KPHUTTS iX cyTHOCTI. ['imoTe3a MiHrBICTMYHOI BiAHOCHOCTI. MoBa SIK|
XpaHUTEIb KYIbTYpH.

[Ipobnema cmenudiku MOBHOI KapTUHU JIIOJWHH, TPUPOAH, CYCIUIBCTBA B PI3HHUX
eTHIYHMX Tpynax. MOBHI BiAMiHHOCTI (rpamatuyHi, JjekcuyHi). CoLiOKyJIbTYpHI
B1IMIHHOCT1 (KOMYHIKaTHBHO-TIOBEIIHKOBI, TICUXOJIOT14H1, €THOTpadivHi).

Theme 9. The reasons for the differences in cultural
phenomena of social and cultural environments
different languages.

MoBa sk (GopMa CaMOBUpPaXEHHS Hapoly. 3HaKOBa NPUPOJa KYJIbTYpHOTO (EHOMEHY.
[lpyunHN PO3XOPKEHHA KYyIbTYPHUX ()EHOMEHIB y COLIOKYJIBTYPHHX CEpEJOBHUINAX
PI3HUX MOB.

Theme 10. Semiotic asymmetry and paradigmatic
cultural phenomena in Ukrainian and English.

CemioTn4Ha Ta MapaJurMaTHYHA aCUMETPis KyJIbTYpHUX (PEHOMEHIB B YKpaiHCHKiH Taj
aHTIICHKIM MoBax. IIpoGnema pi3HMIII B HaiMEHYBaHHI OJHAKOBUX peallii B PI3HUX
MoOBax. BupakeHHs rpaMaTHYHUX KaTeropii B yKpaiHChKiil Ta aHTMIHChKIA MOBax.




Theme 11. Theoretical and methodological concept
of cross-cultural competence.

Bunu akynerypanii. Moaenb OCBOEHHS 1HIIOT KyIbTypu. MKKYJIbTYpHA KOMIIETEHTHICTD
Ta il KyJIbTypHHH, MOBHHMH, KOMYHIKATUBHHMM acCIEKTH. TeOopeTHKO-METOI0JIOTIUH]
KOHIIEMIIi1 MI’KKYJTbTYpHOI KOMITETEHTHOCTI.

@OyHKIIT Ta CTPYKTypa MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI. MOBHa, KOMYHIKaTHBHA Ta|
KyJIbTypHa KOMIETEHTHOCTI SIK OCHOBHI CKJIaTHUKU MIKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI.

Theme 12. Tolerance as a result of cross-cultural and
intercultural communication.

The multicultural space of Melitopol and the
Zaporizhzhia region.

Oco06MBOCTI BUpaKEHHSI KOMYHIKATHBHOT YCTAHOBKHU B PI3HUX MOBaX. ToOJIEPaHTHICTH SIK|
pe3yabTaT MIKKYJIBTYpHOI KoMyHikauii. [IpuHumnm camopediexcii, aianaory, CycHiIbHOTO
00TOBOpEHHSI sIK 3amopyka (OpMyBaHHS TOJIEPAHTHOCTI.

CriBicHyBaHHSI PI3HMX JIHTBOKYJIbTYp Yy Memitononi Ta 3amopi3bKOMy pETioHi.
HamionaneHi cniibHOTH  Memitonons.  IcTopuuHe CTaHOBJICHHS TpPOMaau. YMOBH|
TOCSTHEHHS BHCOKOTO 1HAEKCAa I1HTepKYJAbTYpHOCTI B Memitononi. 30epekeHHs
HaIllOHAJTBHOT 1JCHTHYHOCTI Ta B3aeMo30aradeHHs KYJIbTYp IIISXOM MIKKYJIBTYPHOTO)
nianory Ta CIiBpOOITHULITBA.

ITepeJiik Tem, AKi NIPONOHYKOTHCS AJI51 BUKOHAHHS

. Stereotypes in intercultural interaction.

. The problem of understanding literature.

01N DNk~ W

9. Language as a guardian of culture.

. Socialization of pesons and groups as a result of cultural development.
. The problem of understanding in intercultural communication.
. The problem of coexistence of cultures in historical space.

. The role of the language in the personality formation.
. The manifestation of the main features of the national character in the verbal communication.

. Acoustic and visual characteristics of the culture.

10. Problem of specific linguistic picture of human nature, society in different ethnic groups.
11. Sociocultural differences (communicative-behavioral, psychological, ethnographic).

12. The problem of differences in the name of the same reality in English and Ukrainian.

13. Peculiarities of communicative setting expression in English and Ukrainian.

14. Tolerance as a result of cross-cultural and intercultural communication.

15. The principles of self-reflection, dialogue and public discussion as the key to tolerance.



16. Melitopol as an intercultural city.
17. Features of the formation of the intercultural community in Zaporizhzhia region

8. CUCTEMA OIIIHIOBAHHS TA BUMOI'M

3araabHa cucrema
OLIiHIOBAHHS KYpCY

3a cemecTp 3 KypCy MMCUMIUTIHA MPOBOAATHCS aBa mepioguddi koHTpodi (ITKP), pesynbrat SKMX € CKIaIHUKOM
pesynbrariB KoHTposbHUX Touok mepmoi (KT1) i gpyroi (KT2). Pesyneratu konTponbpHOi Touku (KT) € cymoro
notounoro (I1K) 1 mepioguunoro koutposto (IIKP): KT = IIK + I1KP. MakcumanbHa KUTBKICTh 0alliB 32 KOHTPOJBHY
touky (KT) cxmamae 50 6aniB. MakcumanbHa KUTBKICTh OamiB 3a mepioguunuii koHTponb (IIKP) cranoButs 60 % Bin
MaKCHMalbHOI KITBKOCTI OaniB 3a koHTpoiibHY TOuKy (KT), T0o6TO 30 GamiB. A 40 % O6aniB, T006TO pemra OaniB
KOHTPOJILHOI TOYKH, € Oay 3a MOTOYHUNA KOHTPOJb, a came 20 6amiB. Pe3ynpTaT MOTOYHOTO KOHTPOIIO OOUUCITIOIOTHCS
K CepeIHbO3BaKEHA OIIHOK (XCp) 3a MISUTBHICTH CTYJEHTA HA MPAKTHUYHUX (CEMIHAPCHKUX) 3aHATTAX, IO BXOMSTH B
YHCIIO MEeBHOI KOHTPOJIbHOI ToukH. /1 Tpancepy cepenHbo3BaxeHoi ouinku (Xcp) B 6anu, mio BXxoasath 10 40 % Oanis
koHTposibHOI Touku (KT), Tpeba ckopucratucs dopmynoro: IIK = (Xcp)*20 / 5. Takum 9uHOM, SKIIO 32 MOTOYHUNA
koHTpoJib (1K) BuAIB MisTTBHOCTI CTyJEHTa Ha BCIX 3aHATTAX Xcp = 4.1 Oanm, ski Oyau 10 MEPIOAMIHOTO KOHTPOJIIIO
(ITKP), To ix mepepaxyBanHa Ha 20 OamiB 3xilicHioeTbesa Tak: IIK = 4.1%20 / 5 = 4.1 * 4 = 16.4 // 16 (6aniB). 3a
nepiognunuii kKoHTpoJib (ITKP) crynenTom orpumano 30 6aniB. Toxi 3a kouTpodbHy Touky (KT) 6yne orpumano KT =
IIK + ITIKP = 16 + 30 = 46 (6auiB).

CryneHT Mae MpaBO HA MiJABUIICHHS PE3yJbTaTy TiUIbKA ofHOTO mepiogudHoro koHTpoio (ITKP) mpotsrom mBox
THXKHIB TiCIs HOTO CKJIalaHHs Y BUIMAJKy OTPUMAHHS HE3aIOBUIBHOI OI[IHKU. SIKIIO MiICYMKOBHM KOHTPOJIEM BUBYCHHS
TUCIUTIIIHK € audepeHiiioBanuii abo HemudepeHiioBaHuil 3alik, TO HaOpaHux TakuM duHOM 60 1 Ounbmie OaniB
JOCTaTHBO ISl HOTO 3apaxyBaHHSI.

S0 miacyMKOBMM KOHTPOJIEM € €K3aMEH, Ha MOoTo cKiamanHs HagaeThes 100 6aniB 3a BUKOHAHHS TeCTiB (200 3a1a4
YW 3aBJaHb 1HIIOTO BHUIY). 3aranbHuid pedTuHr 3 muctuiutian (3P) ckmanmaerbes 3 cymu OaniB (E), orpumanux Ha
ek3aMeHi, 1 migcymkoBoi orinku (I10) ta ginuthes HaBnut. 3P = (I1O + E) / 2

IpakTuuni
3aHATTHA

«5» — CTYACHT B MOBHOMY 0OCS31 BOJIOJIi€ HaBYAJbHUM MaTepialioM, BIJIBHO CaMOCTIHHO Ta apryMEHTOBAaHO HOTO
BUKJIQJIA€ MiJ YaC YCHUX BHUCTYINB Ta MUCHMOBUX BIAMOBiNEH, TTUOOKO Ta BCEOIYHO PO3KPUBAE 3MICT TCOPETUUHHX
NUTaHb Ta MPAKTUYHUX 3aBIaHb, BUKOPUCTOBYIOYH IMPHU IIbOMY HOPMATHUBHY, O0OB’S3KOBY Ta JOIATKOBY JITEpaTypy.
[IpaBUaBHO BHPIMIUB yC1 PO3pPaXyHKOBI / TECTOBI 3aBJaHHA. 3/1aT€H BUAULITH CYTTEBI O3HAKU BUBUEHOTO 3a JIOMTOMOTOIO
orepauiidl CUHTE3Y, aHali3y, BUSBIATH NPUYMHHO-HACIHIIKOBI 3B’S3KM, ()OPMYBAaTH BHCHOBKHU 1 y3araJbHEHHS, BUIBHO
ornepyBaTH (paKTaMu Ta BiJIOMOCTSIMHU.

«4» — CTyIIEHT JIOCTaTHHO MOBHO BOJIOJi€ HABYAIBHHM MAaTepiajioM, OOIPYHTOBAHO MOTO BUKIAAA€ MiJ 9ac YCHHUX
BUCTYIIIB Ta MHCBMOBHUX BIJMOBi/EH, B OCHOBHOMY PO3KPHBA€ 3MICT TEOPETUYHHX MHUTAHb Ta NPAKTUYHUX 3aBIaHb,
BUKOPHCTOBYIOUH TIPH IIhOMY HOPMATHUBHY Ta OOOB’SI3KOBY JiTepaTypy. Alile NMpW BHUKIAAaHHI JESKUX IMUTaHb HE




BHUCTAYa€ JOCTATHHOI TTTMOMHU Ta apryMEHTallli, TOMYyCKaThCS MPHU IIbOMY OKpPEMi HECYTTEBI HETOYHOCTI Ta HE3HAUHI
noMuwikH. [IpaBuiabHO BHUPIMIKB OUIBIIICTE PO3PAXYHKOBHUX / TECTOBUX 3aBAaHb. CTYAEHT 3/1aTEH BUIUIATU CYTTEBI
O3HAKH BUBYCHOTO 32 JIOTIOMOTOI0 OTepaIliii CHHTE3y, aHai3y, BUSBISATH NPUINHHO-HACIIIKOBI 3B’ SI3KH, Y SKHX MOXYTh
OyTH OKpeMi HECYTT€EBI TOMUIIKH, (POPMyBaTH BUCHOBKH 1 y3arajbHEHHs, BUIBHO ONepyBaTu (paKTaMH Ta BiZIOMOCTSIMH.

«3» — CTYIEHT B IIJIOMY BOJIOJII€ HABYAIIPHUM MaTepiajioM, BUKJIaJa€ HOr0 OCHOBHUM 3MICT II1J] YaC YCHUX BHUCTYITIB
Ta MMCbMOBUX PO3pPaxyHKiB, ajie 6e3 rIu00oKoro BceOIuHOro aHami3y, OOIpyHTYBaHHs Ta apryMeHTallil, TOIyCKalouu MpH
IIbOMY OKpEeMi CYTT€BI HETOYHOCTI Ta MOMUJIKH. [IpaBMIBLHO BUPINIUB MOJOBHUHY PO3PaXyHKOBHX / TECTOBHX 3aBJ/IaHb.
Mae ycknagHeHHs i 4ac BUIUICHHS CYTTEBUX O3HAK BUBUCHOTO; ITiJl Yac BUSBJICHHS MPUYMHHO-HACIITKOBUX 3B S3KIB 1
dbopMyTIOBaHHS BUCHOBKIB.

«2» — CTyIeHT HE B NOBHOMY OOCs31 BOJIOJi€ HaBUaIbHUM MarepiasoM. @parmeHTapHO, mHOBepxoBo (0e3
aprymeHTalii Ta oOTpyHTYBaHHs) BHUKJIAJa€ HOTO IiJl YaC YCHHUX BHUCTYIIIB Ta MHUCHhbMOBHUX PO3pPaxyHKIB, HEJOCTATHHO
PO3KpHBa€ 3MICT TEOPETHYHUX INHUTAaHb Ta MPAKTUYHHMX 3aBJaHb, JOMYCKAIOYM NpPU [bOMY CYTTEBI HETOYHOCTI.
[IpaBuIBEHO BUPIIUB OKpEMi pO3paxyHKOBI / TECTOBI 3aBlaHHs. be3cucTeMHO BiIiIsie BUTIAKOBI O3HAKH BUBUEHOTO; HE
BMi€ 3p0OUTH HaWIIPOCTIlIi onepariii aHani3y i CHHTEe3y; pOOUTH y3araJlbHEHHsI, BUCHOBKH.

YMmoBu g1onycky 10 | CTyaeHT, SKuif HaBYa€ThCs CTaOUIBHO Ha «BIAMIHHI» OIL[IHKH 1 caMe TaKl OLIIHKU Ma€ 3a MeploJu4Hi KOHTPOJI1, HAKOUYY€
NMiJICYMKOBOI0 BITPOJIOB)K BUBUEHHS HaBYAILHOTO Kypcy 90 i Oinbie 6ariB, Mae MpaBo He CKIIAJAATH €K3aMEH 3 IaHO1 NUCIUTUTIHH.
KOHTPOJIIO CryneHT 3000B’s13aHUI BiAMpaIOBaTH BC1 MPOMYIIEHI CEMIHAPChKI 3aHATTS MPOTATOM JBOX THXKHIB. HeBimmpauboBaHi
3aHSTTS (HEBUKOHAHHS HABYAIHHOTO IJIAHY) € MiACTABOO JUISl HEIOMYIICHHSI CTYICHTA 10 MiJICYMKOBOTO KOHTPOIIIO.
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TH®OPMAIIIMAHI PECYPCH
VY X011 BUBYCHHS HABYAIBHOT TUCIMILIIHYA J€MOHCTPYIOTHCS TEMAaTHYHI BiICOPOJIMKHU 3 TUTaHb KypCY, HAITPUKIIA:

1. Bigeo «Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=sGRkVqr8EII);
2. Bigeo «Effective Cross Cultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=IMplUEgo5YQ);



3. Bimeo «What is INTERCULTURAL COMMUNICATION? What does INTERCULTURAL COMMUNICATION mean?»
(https://www.youtube.com/watch?v=kDrCWR1Q79M);

4. Bineo «Stereotypes Intercultural Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=LQQtoyStMe4)

113 Best Intercultural Communication images» (https://www.pinterest.com/theprofkkaiser/intercultural-communication/);

Bineo «Cross-Cultural Communication: Definition, Strategies & Examples» (https://study.com/academy/lesson/cross-cultural-

communication-definition-strategies-examples.html);

7. Bineo «Introduction to Intercultural Communication» (https://moniviestin.jyu.fi/ohjelmat/hum/viesti/en/icsl);

8. Bineo «50 Weird & Confusing Facts About British Life & Culture» (https://www.youtube.com/watch?v=tmHtI2CRMXc);

9. Bineo «British Humour Explained (with examples)» (https://www.youtube.com/watch?v=LNFw1XcRu E);

10. Bigeo «Dating Beyond Borders» (https://www.youtube.com/user/DatingBeyondBorders);

11. Bigeo «Types of Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=KS2mBGny1Hc);

12. Bigeo «Forms of Communication» (https://www.youtube.com/watch?v=n7RTRLTIuYw);

13. Bizeo «What is Communication? Definition, Process, Types and 7 C's of Communication»
(https://www.youtube.com/watch?v=RkebtEk2zU0);

14. Bineo «Types of Verbal Communication - Introduction to Communication Skills - Communication Skills»
(https://www.youtube.com/watch?v=LC5agCAQ n4);

15. Bineo «Language, Culture, and Identity» (https://www.youtube.com/watch?v=uHV7q2V77K4);

16. Bigeo « What is CULTURAL IDENTITY? What does CULTURAL IDENTITY mean? CULTURAL IDENTITY meaning &
explanation» (https://www.youtube.com/watch?v=Rz-zhLKOCLM);

17. Bineo « The Art of Non-Verbal Communication» (https://www.comptia.org/blog/the-art-of-non-verbal-communication-in-a-video-
conferencing-world);

18. Bigeo « How Language Reflects Culture & Affects Meaningy» https://www.google.com/search?q=Language+as+a+guardian+);
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